
Art.Nr.
4902202918

4902202850 | 11/2013  PL45hms 2000

I Piallatrice filo-spessore 
Traduzione dalle istruzioni d’uso originali 

SE Rikt- och planhyvel
Översättning av original-bruksanvisning

FIN Yhd. oiko- ja tasohöylä 
Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta 



Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted electrical and 
electronic eqipment and its implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected 
separately and returned to an environmentally compatible recycling 
facility.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG relative aux 
déchets d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les appareils électriques 
doivent être collectés à part et être soumis à une recyclage respectueux 
de l’environnement.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparrecchiature 
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Nederlands

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en 
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet 
aan de geldende milieu-eisen.

España

Sólo para países de la UE
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de acuerdo con 
la legislación nacional, las herramientas electricas cuya vida útil haya 
llegado a su fin se deberán recoger por separado y trasladar a una planta 
de reciclaje que cumpla con las exigencias ecológicas.

Portugal

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferramentas 
eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para as leis nacionais, 
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem dos materiais ecológica.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk och elektronisk 
utrustning och dess tillämpning enligt nationell lagstiftning ska uttjänta 
elektriska verktyg sorteras separat och lämnas till miljövänlig återvinning.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/
ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen ja ohjattava 
ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

Norge

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og 
elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, må 
elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres 
til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF em bortskaffelse af 
elektriske og elektroniske produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaffes på en måde, der skåner 
miljøet mest muligt.

Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s použitými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich ustanovení 
právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité elektrické náradie musí 
zbierat’ oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky šetrnej 
recyklácii.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG  o odpani elektricni in 
elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba 
elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih 
predati v postopek okulju prijaznega recikliranja.

Ungarn

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2002/96/EK 
irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és környezetbarát 
módon újra kell hasznositani.

Hrvatska

Samo za EU-države
Elektriˇcne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektriˇcnim i 
elektroniˇckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo moraju 
se istrošeni elektriˇcni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za 
reciklažu.

Czech Republic

Jen pro státy EU
Elektrické nářadi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s použitými 
elecktrickými a elektronickými zarizeními a odpovídajícich ustanoveni 
právnich predpisú jednotlivých zemí se použitá elektrická náradí musí 
sbírat odděleně od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky šetrnému 
recyklování.

Polska

Tylko dla państw UE
Proszę nie wyrzucać elektronarzędzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejską Dyrektywą 2002/96/WE dot. zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego oraz 
odpowiednikiem w prawie narodowym zużyte elektronarzędzia muszą być 
oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego użytku w sposób nieszkodliwy dla środowiska.

România

Numai pentru ţările din UE
Nu aruncaţi echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2002/96/EC privitoare la echipamente 
electrice şi electronice scoase din uz şi în conformitate cu legile naţionale, 
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viaţă trebuie să 
fie colectate separat şi trebuie să fie predate unei unităţi de reciclare. 

Eesti

Kehtib vaid EL maade suhtes.
Ärge kasutage elektritööriistu koos majapidamisjäätmetega! 
Vastavalt EÜ direktiivile 2002/96/EC elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete osas ja kooskõlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib 
kohustus koguda kasutatud elektritööriistad eraldi kokku ja suunata need 
keskkonnasõbralikku taasringlusesse.  

Latvija

Tikai attiecībā uz ES valstīm.
Neutilizējiet elektriskas ierīces kopā ar sadzīves atkritumiem!
Ievērojot Eiropas Direktīvu 2002/96/EK par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem un tās ieviešanu saskaņā ar nacionālo likumdošanu, 
elektriskas ierīces, kas nokalpojušas savu mūžu, ir jāsavāc dalīti un 
jāatgriež videi draudzīgās pārstrādes vietās.

Lietuva

Tik ES šalims.
Nemesti elektros prietaisų kartu su kitomis namų ūkio atliekomis!
Pagal Europos Sąjungos direktyvą 2002/96/EB dėl elektros ir elektroninės 
įrangos atliekų ir jos vykdymo pagal nacionalinius įstatymus elektros 
įrankius, kurių tinkamumo naudoti laikas pasibaigė, reikia surinkti atskirai 
ir perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo įmonei.

Ísland

Aðeins fyrir lönd ESB: 
Ekki henda rafmagnstækjum með heimilisúrgangi!
Í fylgni við evrópsku tilskipunina 2002/96/EC um fargaðan rafbúnað 
og rafrænan búnað og framkvæmd þess í samræmi við innlend lög, 
verða rafmagnstæki sem úr sér gengin að safna saman og skila til 
umhverfisvænnar endurvinnslustöðvar. 
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Costruttore: 
scheppach Fabrikation von Holzverarbeitungsmaschinen GmbH 
Günzburger Straße 69 
D-89335 Ichenhausen 

Gentile cliente, 
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-
china scheppach. 

Attenzione: 
Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge 
sulla responsabilità del produttore, il costruttore del pre-
sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio 
oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a: 
• Uso non appropriato 
• Non osservanza delle istruzioni per l’uso 
• Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici spe-

cializzati ed autorizzati 
• Montaggio e sostituzione di „ricambi non originali“ . 
• Uso non „secondo destinazione“. 
• Mancanza di corrente all’impianto elettrico dovuta alla 

non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 

Raccomandazione: 
Prima del montaggio e della messa in funzione dell’ ap-
parecchio, leggere attentamente il testo completo delle 
pre-senti istruzioni per l’uso. Le presenti istruzioni per 
l’uso intendono fornirvi un valido aiuto per prendere di-
mestichezza con la macchina e sfruttare al meglio le sue 
possibilità d’impiego. Esse contengono delle avvertenze 
importanti su come utilizzare la macchina in modo sicuro, 
economico e a regola d’arte, e su come evitare pericoli, 
ridurre i costi di riparazione, limitare i tempi di inattività 
e aumentare la durata della macchina. Oltre alle prescri-
zioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni per 
l’uso devono essere osservate assolutamente anche le nor-
me nazionali vigenti per l’uso della macchina nel relativo 
luogo d’impiego. Conservare le istruzioni per l’uso a porta-
ta di mano vicino alla macchina, adeguatamente protette 
dall’umidità e dallo sporco per mezzo di una foderina di 
plastica. Esse dovranno essere lette attentamente da tut-
ti gli operatori prima di iniziare il lavoro, e le avvertenze 
contenute dovranno essere scrupolosamente rispettate. Al-
la macchina devono lavorare solo persone che sono state 
precedentemente istruite nel suo uso e che conoscano i 
pericoli connessi. L’età minima richiesta per gli operatori 
va assolutamente rispettata. Accanto alle avvertenze di si-
curezza contenute nelle pre-senti istruzioni per l’uso e le 
relative norme nazionali vigenti nel luogo d’impiego vanno 
osservate le regole tecniche generalmente riconosciute per 
l’impiego di macchine per la lavorazione del legno. 
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Valmistaja: 
scheppach Fabrikation von Holzverarbeitungsmaschinen GmbH 
Günzburger Straße 69 
D-89335 Ichenhausen 

Hyvä asiakas, 
Toivomme, että uudesta märkähiontakoneestasi on sinulle 
paljon iloa ja hyötyä. Voimassa olevan tuotevastuulain mu-
kaan laitteen valmistaja ei vastaa laitteelle tai laitteesta 
aiheutuvista vahingoista, jotka johtuvat 
• epäasianmukaisesta käytöstä 
• käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä 
• valtuuttamattomien henkilöiden tekemistä korjauksista 
• muiden kuin alkuperäisten varaosien käytöstä 
• määräysten vastaisesta käytöstä . 
• sähkölaitteiston häiriöistä 
• sähkömääräysten ja VDE määräysten 0100, DIN 57113 

/ VDE0113 noudattamatta jättämisestä. 

Suosittelemme: 
Lue käyttöohjeteksti kokonaisuudessaan ennen koneen 
asennusta ja käyttöönottoa. 
Käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa koneeseen tu-
tustumista ja sen määräystenmukaisten käyttömahdol-
lisuuksien hyödyntämistä. Käyttöohje sisältää tärkeitä 
ohjeita koneen turvallisesta, asiantuntevasta ja taloudel-
lisesta käytöstä sekä siitä, mi-ten vältät vaaratilanteet, 
säästät korjauskustannuksissa, lyhennät seisokkiaikoja ja 
parannat koneen toimintavarmuutta sekä pidennät sen 
kestoikää. Tämän käyttöohjeen sisältämien turvallisuus-
määräysten lisäksi on ehdottomasti noudatettava koneen 
käytöstä sen käyttömaassa voimassa olevia määräyksiä. 
Säilytä käyttöohje koneen lähellä muovitaskussa lialta ja 
kosteudelta suojattuna. Jokaisen käyttäjän tulee lukea 
käyttöohje ennen työn aloittamista ja noudattaa sitä huo-
lellisesti. Koneella saavat työskennellä vain sen käyttöön 
opastetut henkilöt, jotka tuntevat siihen liittyvät vaarat. 
Vaadittuja vähimmäisikärajoja on noudatettava. Tämän 
käyttöohjeen sisältämien turvallisuusohjeiden ja oman 
maasi erityissäännösten lisäksi tulee noudattaa yleisesti 
tunnustettuja teknisiä sääntöjä puuntyöstökoneiden käy-
töstä. . 

Tillverkare:
scheppach Fabrikation von Holzverarbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bäste kund,
Vi hoppas att du ska ha stor glädje och nytta av din nya 
scheppach-maskin.

Information:
enligt den gällande produktansvarslagen ansvarar Tillver-
karen inte för skador som uppstår på den här apparaten 
eller som uppkommer vid användandet av apparaten om:
• apparaten inte behandlats på fackmässigt sätt,
• man inte följt bruksanvisningen,
• reparationer utförts av icke behörig fackman,
• man monterat in eller bytt ut reservdelar mot icke ordi-

narie reservdelar,
• apparaten använts till annat än det den är avsedd för,
• fel uppstått på el-anläggningen på grund av att man inte 

följt el-föreskrifterna och VDE-bestämmelserna 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Följande rekommenderas: 
Läs igenom hela texten i bruksanvisningen innan monte-
ring sker och maskinen tas i bruk.
Följande bruksanvisning ska underlätta för användaren att 
bekanta sig med maskinen och att utnyttja de ändamålsen-
liga användningsområdena.
Bruksanvisningen innehåller viktiga instruktioner om hur 
man arbetar med maskinen på ett säkert, fackmässigt och 
ekonomiskt sätt, och hur man undviker faror, sparar in på 
reparationskostnader, minskar obrukbar tid och ökar ma-
skinens tillförlitlighet och livslängd.
Förutom säkerhetsbestämmelserna i denna bruksanvisning 
måste man ovillkorligen beakta det egna landets föreskrif-
ter gällande bruket av maskinen.
Förvara bruksanvisningen skyddad från smuts och fukt i 
ett plasthölje i anslutning till maskinen. Varje användare 
måste innan arbetet påbörjas läsa igenom bruksanvisning-
en och följa den noggrant. Maskinen får endast användas 
av personer som undervisats i hur maskinen används och 
underrättats om farorna förbundna med denna. Ålders-
gränsen skall hållas.
Utöver säkerhetsanvisningarna som finns i denna bruksan-
visning och de särskilda föreskrifter som gäller i det egna 
landet, skall de allmänt erkända tekniska regler som gäller 
vid användning av träbearbetningsmaskiner beaktas.
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Hms 2000 
Volume di fornitura 

Piallatrice filo-spessore Hms 2000 
Trapano accessorio 

Protezione delle onde di piallatura 
Manicotto di aspirazione combinato 

Accessori di assemblaggio 
Istruzioni 

Dati technici 
Numero di coltelli 2 pezzi 
Onde piane - 
rivoluzioni per 
minuto 

8000 1/min 

Dimensioni 815 x 450 x 425 mm 
Peso 25 kg 
Dati technici – Piallatrice filo-spessore 
Larghezza massima 
di piallatura 

204 mm 

Diminuzione massima 
dello spazio 

2 mm 

Guida della 
Piallatrice filo-
spessore l x h 

500 x 90 mm 

Gradi di rotazione 
della guida della 
Piallatrice filo-
spessore 

90°–45° 

Dimensioni del piano 737 x 210 mm 
Dati technici – Indicatore 
Larghezza massima 
di piallatura 

204 mm 

Indicatore di 
piallatura massima 

120 mm 

Diminuzione massima 
di spazio 

2 mm 

Dimensioni 
dell’indicatore 

250 x 204 mm 

Motore
Motore V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W 
Con riserva di modifiche tecniche! 

Caratteristiche sonore conformi al EN ISO 3744 
I valori indicati sono valori di emissione e, pertanto, 
non costituiscono necessariamente i valori di sicurezza 
sul lavoro. Sebbene vi sia una correlazione fra i livelli di 
immissione e i livelli di emissione, ulteriori precauzioni po-
trebbero rivelarsi necessarie. I fattori che possono influen-
zare i livelli di immissione disponibili presenti nell’area di 
attività sono: la lunghezza degli impatti, le caratteristiche 
dell’ambiente di lavoro e altre sorgenti sonore quali il nu-
mero di macchine ed altri mezzi presenti nelle vicinanze. 
I valori dell’area di attività attendibili possono variare da 
Paese a Paese. Tuttavia, le informazioni di seguito, po-
trebbero fornire all’utente un’idea migliore dei rischi e dei 
pericoli. 
Funzionamento a vuoto LWA = 82 dB (A) quando si pialla 
a filo 
Funzionamento a pieno LWA = 83 dB (A) quando si pialla 
a spessore. 
Funzionamento a pieno LWA = 91 dB (A) quando si piana 
a filo 
Sovraccarico di una forca sollevatrice K= 3 dB 
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Hms 2000 

Toimitusaika 

Yhd. oiko- ja tasohöylä Hms 2000 
Oikaisuvaste 

Teräakselin suojus 
Yhdistetty huppu 
Asennustarvikkeet 

Käyttöohje 

Tekniset tiedot 

Terien lukumäärä 2 kappaletta 
Teräakselin 
pyörimisnopeus 8000 1/min 

Mitat 815 x 450 x 425 mm 
Paino 25 kg 

Tekniset tiedot pintaan 

Suurin höyläysleveys 204 mm 
Suurin lastunirrotus 2 mm 
Oikaisuvaste l x h 500 x 90 mm 
Oikaisuvasteen 
kääntöalue 90°–45° 

Oikaisupöydän mitat 737 x 210 mm 

Tekniset thicknessing 

Suurin höyläysleveys 204 mm 
Suurin 
höyläyspaksuus 120 mm 
Suurin lastunirrotus 2 mm 
Tasohöyläyspöydän 
mitat 250 x 204 mm 

Moottori 

Moottori V/Hz 230V / 50 Hz 
P1 1250 W 

Standardin EN ISO 3744 mukaiset melun ominaisarvot 
Mainitut arvot ovat päästöarvoja, eikä niiden tarvitse olla 
samalla myös varmoja työarvoja. Vaikka on olemassa pääs-
tö- ja melutason välinen vastaavuussuhde, siitä ei voida 
luotettavasti johtaa, ovatko lisävarotoimenpiteet tarpeelli-
sia vai ei. Kulloinkin työpaikalla vallitsevaan melutasoon 
mahdollisesti vaikuttavia tekijöitä ovat vaikutusten kesto, 
työtilan ominaisuudet, muut melunlähteet jne., esim. ko-
neiden ja muiden läheisten prosessien määrä. Sallitut työ-
paikka-arvot saattavat myös vaihdella eri maissa. Tämän 
tiedon tulisi kuitenkin auttaa käyttäjää arvioimaan vaaroja 
ja riskejä. 
Äänitehotaso, dB 
Tyhjäkäynti LWA = 93 dB (A) tasohöyläyksessä 
Tyhjäkäynti LWA = 92 dB (A) oikaisuhöyläyksessä 
Työstö LWA = 98 dB (A) tasohöyläyksessä 
Työstö LWA = 99 dB (A) oikaisuhöyläyksessä 
Työpaikan äänitaso, dB 
Tyhjäkäynti LWA = 78 dB (A) tasohöyläyksessä 
Tyhjäkäynti LWA = 82 dB (A) oikaisuhöyläyksessä 
Työstö LWA = 83 dB (A) tasohöyläyksessä 
Työstö LWA = 91 dB (A) oikaisuhöyläyksessä 
Mainittujen päästöarvojen mittauksen epävarmuuslisä on 
K = 3 dB 

Hms 2000

Leveransomfattning

Rikt- och planhyvel Hms 2000
Riktanslag

Kutterskydd
Kombinerad utsugshuv

Monteringstillbehör
Bruksanvisning

Tekniska data 

Antal hyvelstål 2 st
Varvtal för kutter 8000 1/min
Mått 815 x 450 x 425 mm
Vikt 25 kg
Tekniska data för rikthyvling

max. hyvelbredd 204 mm
max. spåndjup 2 mm
Riktanslag l x h 500 x 90 mm
svängradie Riktanslag 90°–45°
Storlek riktbord 737 x 210 mm
Tekniska data för planhyvling

max. hyvelbredd 204 mm
max. hyveltjocklek 120 mm
max. spåndjup 1 mm
Storlek planbord 250 x 204 mm
Drift

Motor V/Hz 230V / 50 Hz 
Upptagningseffekt P1 1250 W

Vi förbehåller oss för tekniska ändringar!

Bullervärde enligt EN ISO 3744.
Angivna värden är emissionsvärden och utgör därmed inte 
samtidigt säkra arbetsvärden. Även om det finns en kor-
relation mellan emissions- och immisionsnivån, kan man 
inte utifrån detta tillförlitligt härleda huruvida ytterligare 
försiktighetsåtgärder är nödvändiga. Faktorer som kan på-
verka nuvarande immissionsnivå på arbetsplatsen är be-
lastningarnas tidslängd, arbetsrummets egenskaper, andra 
bullerkällor o.s.v., t.ex. antalet maskiner och andra när-
belägna processer. De tillförlitliga arbetsplatsvärdena kan 
även variera från land till land. Den här informationen ska 
dock göra det möjligt för användaren att bättre uppskatta 
faror och risker.
Ljudeffektnivå i dB
Tomgång LWA = 93 dB(A) vid planhyvling
Tomgång LWA = 92 dB(A) vid rikthyvling
Bearbetning LWA = 98 dB(A) vid planhyvling
Bearbetning LWA = 99 dB(A) vid rikthyvling
Ljudtrycksnivå vid arbetsplatsen i dB
Tomgång LWA = 78 dB(A) vid planhyvling
Tomgång LWA = 82 dB(A) vid rikthyvling
Bearbetning LWA = 83 dB(A)vid planhyvling
Bearbetning LWA = 91 dB(A) vid rikthyvling
För nämnda emissionsvärden gäller ett mätvärdesosäker-
hetspåslag K=3 dB.

Uppgifter om stoftemission
De stoftemissionsvärden som uppmätts av tyska förbun-
det för träbearbetning enligt ”principerna för testning av 
stoftemission (koncentrationsparameter) från träbearbet-
ningsmaskiner” ligger under 2 mg/m3. Om man ansluter 
maskinen till en riktig yrkesdammsugare med en lufthas-
tighet på minst 20 m/s, kan man därför utgå ifrån att man 
varaktigt säkert underskrider de TRK-gränsvärden för trä-
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Informazioni sulle polveri emesse 
I valori delle polveri emesse dalle macchine che lavora-
no il legno, misurati sulla base dei “principi per testare 
le polveri emesse” (parametro di concentrazione) non ec-
cedono i 2mg/m3. Pertanto, un’appropriata operazione di 
aspirazione, con una velocità aerea di almeno 20 m/s, può 
assicurare un mantenimento dei valori al di sotto dei limiti 
TRK per la polvere di legno, validi nella Repubblica Fe-
derale Tedesca. Prestate attenzione ai valori fiscali della 
casa produttrice dei materiali, inerentemente ai materiali 
da lavorare e alla qualità dei materiali. 

Avvisi generali

• Dopo il disimballaggio, controllare tutti i componenti 
per eventuali danni subiti durante il trasporto. In caso 
di reclamo, informi tempestivamente la ditta trasporta-
trice. Non si accettano reclami successivi. 

• Si accerti che la consegna sia completa. 
• Prima di cominciare ad utilizzare la macchina, segua 

attentamente le istruzioni. 
• Per i pezzi di ricambio e di usura, utilizzi esclusivamen-

te pezzi originali. Potrà acquistare i pezzi di ricambio 
presso i rivenditori specializzati scheppach. 

• Si ricordi di specificare il modello e l’anno di costru-
zione della macchina qualora le si richiedano i dati 
del prodotto. 

Nelle presenti istruzioni per l’uso le parti riguardanti la sicu-
rezza sono contrassegnate dal seguente simbolo: m 

m  Avvertenze di sicurezza 

Lai preghiamo di informare tutte le persone che adope-
reranno la macchina sulle presenti norme di sicurezza. Il 
personale autorizzato ad utilizzare la macchina deve leg-
gere le istruzioni (in particolare il capitolo riguardante la 
sicurezza) prima di iniziare ad utilizzare la macchina. Far-
lo mentre la macchina è in funzione, è troppo tardi. Ciò 
è applicabile specialmente al personale occasionale, ad 
esempio coloro che svolgono le operazioni di assemblaggio 
e manutenzione, oppure ai “principianti”. 
• Presti attenzione alle norme sulla sicurezza e agli av-

vertimenti di pericolo. 
• Si assicuri che le note sulla sicurezza e gli avvertimen-

ti di pericolo presenti nella macchina siano leggibili. 
• Controlli il generatore. Non utilizzi generatori difettosi. 
• Si assicuari che la macchina abbia una base stabile. 
• Si assicuri che le condizioni di illluminazione nell’am-

biente di lavoro siano sufficienti. 
• Presti attenzione nell’adoperare la macchina. C’è il ri-

schio di infortunio alle mani e alle dita per la presenza 
di utensili da taglio rotanti. 

• Quando la macchina è in funzione, sistemi i dispositivi 
di protezione e le coperture previste e ostruite la porta 
che protegge la lama della sega. 

• Tenga lontano le altre persone, in particolare i bambini, 
dall’ambiente di lavoro e dalla macchina collegata alla 
rete e ai principali collegamenti elettrici. 

• Si assicuri che ai bambini sia vietato l’accesso alla 
macchina incustodita. 

• Non sovraccarichi la macchina e la utilizzi conforme-
mente ai dati tecnici riportati nelle istruzioni. 

• Si assicuri che la macchina operi in maniera sicura e 
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Pölypäästötiedot 
(Saksan) puun ammattitoimikunnan ”Puuntyöstökoneiden 
pölypäästön (konsentraatioparametrit) tarkastuksen pe-
riaatteiden” mukaan mitatut pölypäästöarvot ovat alle 2 
mg/m3. Mikäli kone liitetään asianmukaiseen yrityskohtai-
seen imujärjestelmään, jonka ilmannopeus on vähintään 
voidaan siten lähteä Saksan liittotasavallassa voimassa 
olevasta puupölyn TRK -raja-arvon pysyvästä varmasta 
alittamisesta. Työstettävästä materiaalista tai sen laadus-
ta riippuen huomioi materiaalin valmistajan ilmoittamat 
kuormitusarvot. Tässä käyttöohjeessa turvallisuuteen liit-
tyvät kohdat on varustettu tällä merkillä. 

Yleiset ohjeet

• Purettuasi koneen pakkauksesta tarkasta kaikki osat 
• mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta. Reklamaatiosta 

on heti tehtävä ilmoitus kuljetusyhtiölle. Myöhemmin 
tehtäviä reklamaatioita ei hyväksytä. 

• Tarkista, että lähetys on täydellinen. 
• Tutustu laitteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen käyt-

töä. Käytä lisävarusteina sekä kulumis  että varaosina 
vain alkuperäisosia. Varaosia saat scheppach -erikois-
liikkeistä. 

• Ilmoita tilausten yhteydessä tuotenumeromme sekä lait-
teen tyyppi ja valmistusvuosi. 

Työskentelyturvallisuuden kannalta tärkeät kohdot on mer-
kitty tällä merkillä: m 

m   Turvaohjeet

• Anna turvaohjeet kaikille henkilöille, jotka työskente-
levät koneella. Koneella työskentelevän henkilöstön on 
luettava käyttöohjeet ja erityisesti turvaohjeita koskeva 
kappale ennen töiden aloittamista. Työsuorituksen ai-
kana se on liian myöhäistä. Tämä koskee erityisesti ko-
neelle vain satunnaisesti esim. varustus- ja huoltotöitä 
tekeviä henkilöitä. 

• Noudata kaikkia konetyöskentelyn turvallisuuteen ja 
vaaroihin liittyviä ohjeita. 

• Pidä kaikki konetyöskentelyn turvallisuutta ja vaaroja 
koskevat ohjeet täysilukuisina luettavassa kunnossa. 

• Tarkasta verkkojohdot. Älä käytä viallisia johtoja. 
• Huolehdi siitä, että kone seisoo tukevasti lujalla alus-

talla. 
• Huolehdi, että työskentelyalueen ja koneen ympäristön 

valaistusolosuhteet ovat riittävän hyvät. 
• Varovaisuutta työskenneltäessä: pyörivästä leikkuutyö-

kalusta aiheutuu sormien ja käsien loukkaantumisvaara. 
• Kun koneella työskennellään, kaikkien suojalaitteiden 

ja suojusten on oltava asennettu ja sahanterää suojaa-
vien luukkujen suljettu. 

• Pidä muut ihmiset, erityisesti lapset, etäällä työsken-
telyalueeltasi ja verkkoon kytketystä koneesta sekä sen 
verkkojohdoista. 

• Huolehdi siitä, että lapset eivät pääse koneeseen kä-
siksi sen ollessa käyttämättömänä. 

• Älä kuormita laitetta liikaa. Käytä sitä vain käyttöoh-
jeissa ilmoitettujen teknisten tietojen mukaisella käyt-
töalueella 

• Huolehdi ulkona työskenneltäessä vakaasta alustasta ja 
luistamattomista jalkineista. 

damm som gäller i Tyskland.
Beroende på vilket material som ska bearbetas och materi-
alets beskaffenhet måste materialtillverkarens belast-
ningsvärden beaktas.

Allmänna påpekanden

• Kontrollera att inga transportskador finns på något av 
innehållet. Om anmärkningar finns måste transportföre-
taget underrättas omedelbart. Reklamationer i senare 
skede beaktas inte.

• Kontrollera att försändelsen är komplett.
• Bekanta dig med maskinen med hjälp av bruksanvis-

ningen innan maskinen tas i bruk.
• Använd endast originaldelar när det gäller tillbehör som 

förbruknings- och reservdelar. Reservdelar hittar du hos 
din scheppach-återförsäljare.

• Vid beställning ange vårt artikelnummer samt maskintyp 
och byggår. 

I denna bruksanvisning har ställen som gäller din säkerhet 
markerats med följande tecken: m

m Sikkerhetsanvisninger

• Se till att samtliga som arbetar med maskinen tar del 
av säkerhetsanvisningarna. All personal som utför något 
arbete i samband med maskinen måste innan arbetet 
påbörjas ha läst bruksanvisningen, och särskilt kapitlet 
Säkerhetsanvisningar. Under arbetsinsatsen är det för 
sent. Detta gäller i särskilt hög grad för personal som 
enbart arbetar med maskinen vid enstaka tillfällen, t.ex. 
vid upprustning och service.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar och varningar för fara 
som finns på maskinen.

• Se till att alla säkerhetsanvisningar och varningar på ma-
skinen alltid är fullständiga och läsbara.

• Kontrollera elnätsanslutningen. Använd inga defekta ka-
blar.

• Se till att maskinen står stadigt på fast underlag.
• Se till att ljusförhållandena är tillräckliga vid maskinen 

och i området runt omkring.
• Iaktta försiktighet vid arbetet: Skaderisk för händer och 

fingrar p.g.a. det roterande skärverktyget. 
• När man arbetar vid maskinen måste samtliga Skyddsan-

ordningar och Täckskydd vara fastmonterade och luckor-
na som skyddar sågbandet vara stängda.

• Håll andra personer, i synnerhet barn borta från arbets-
området och den nätanslutna maskinen och dess nätka-
blar.

• Se till att maskinen är oåtkomlig för barn när den inte är 
i bruk.

• Överbelasta inte apparaten och använd den endast 
inom det effektområde som anges under Tekniska data i 
bruksanvisningen. 

• Vid arbete utomhus se till att ha gott fotfäste och halk-
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utilizzi scarpe antisdrucciolo quando la usa all’aperto. 
• Utilizzi il cavo esclusivamente per lo scopo per cui è 

stato creato. Protegga la macchina da fonti di calore, 
olio e oggetti appuntiti. 

• Utilizzi adeguatamente i coltelli per poter lavorare in 
modo migliore e più sicuro. 

• Mantenga asciutta l’impugnatura, la pulisca rimuoven-
done olio e grasso. 

• Prima di azionare la macchina, controlli che la chiave e 
gli strumenti di regolazione siano stati rimossi. 

• Utilizzi esclusivamente il cavo di estensione consentito 
quando lavora all’aperto. 

• Tenga lontano le altre persone, in particolare i bambini, 
dall’ambiente di lavoro e dalla macchina collegata alla 
rete e ai principali collegamenti elettrici. 

• Presti attenzione a quello che fa. Lavori responsabil-
mente. Non utilizzi la macchina quando è poco con-
centrato. 

• L’operatore deve avere almeno 18 anni. I tirocinanti 
devono avere almeno 16 anni e possono utilizzare la 
macchina soltanto se supervisionati. 

• Gli operatori non possono distrarsi. 
• Mantenga pulita l’area di lavoro e rimuova le schegge 

di legno. Il disordine nell’area di lavoro può causare 
degli incidenti. 

• Mantenga la macchina asciutta ! 
• Non utilizzi la macchina in ambienti umidi o bagnati. 
• Azioni la modalità di sicurezza per evitare danni a per-

sone o l’accensione accidentale della macchina. Non 
utilizzi la macchina in condizioni di umidità 

• Utilizzi la macchina esclusivamente per lo scopo per 
cui è stata creata. 

• Non utilizzi la macchina in un ambiente in cui vi sia il 
rischio di incendio o esplosioni. 

• Eviti il contatto con le parti pericolose (quali tubi, ra-
diatori, apparecchi elettrici, dispositivi di raffredda-
mento). 

• Indossi vestiti aderenti . Non indossi orologi o gioielli. 
• Indossi le cuffie di protezione, le visiere e le mascheri-

ne antipolvere durante l’utilizzo della macchina. 
• Indossi un copricapo o una retina per capelli qualora 

abbia capelli lunghi. 
• Indossi guanti quando cambia i coltelli. 
• Non indossi guanti mentre utilizza la Piallatrice filo-

spessore eccetto quando lavora materiali grezzi. 
• I dispositivi di sicurezza presenti nella macchina non 

possono essere disassemblati o resi inutilizzabili. Ese-
gua le operazioni di conversione, misurazione e pulizia 
soltanto quando il motore è inattivo. Scolleghi la spi-
na e aspetti fino a quando le parti rotanti non si siano 
fer-mate. 

• I lavori di istallazione, riparazione e manutenzione 
dell’impianto elettrico possono essere effettuati esclu-
sivamente dal personale specializzato. 

• I dispositivi di sicurezza e di protezione devono essere 
riassemblati dopo i lavori di riparazione e manuten-
zione. 

• Disabiliti la macchina per evitare interferenze. Scol-
leghi la spina! Introduca un manicotto di aspirazione 
per rimuovere i trucioli di legno o la segatura. Il flusso 
di velocità del manicotto di aspirazione deve essere di 
almeno 20 ms. 

• Non utilizzi i coltelli della Piallatrice filo spessore che 
abbiano cambiato forma. 

• Utilizzi strumenti adeguati per trasportare parti pesanti 
• o voluminose, quali gli accessori Rollblock Allseiten. 
• Scolleghi la macchina da alimentatori esterni anche 
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• Käytä kaapelia vain siihen tarkoitukseen, mihin se on 
suunniteltu. Suojaa se kuumuudelta, öljyltä ja terävil-
tä kulmilta. 

• Käytä vain hyvin teroitettuja höylänteriä, jotta työ sujuu 
paremmin ja turvallisemmin. 

• Pidä käsikahvat kuivina, siisteinä ja puhtaina öljystä 
ja rasvasta. 

• Tarkista ennen käynnistystä, että avaimet ja säätötyö-
kalut on poistettu. 

• Käytä ulkona vain ulkokäyttöön hyväksyttyjä ja vastaa-
vasti merkittyjä jatkojohtoja. 

• Pidä muut ihmiset, erityisesti lapset, etäällä työsken-
telyalueeltasi ja verkkoon kytketystä koneesta sekä sen 
verkkojohdoista. Ole tarkkaavainen ja kiinnitä huomiosi 
siihen, mitä teet. Toimi työssäsi järkevästi. Käytä laitet-
ta vain, kun pystyt keskittymään työhösi. 

• Käyttäjän tulee olla vähintään 18 vuotias. Koulutetta-
vien tulee olla vähintään 16-vuotiaita, mutta he saavat 
työskennellä koneella ainoastaan valvotusti. 

• Koneella työskenteleviä henkilöitä ei saa häiritä. 
• Pidä käyttöpaikka järjestyksessä. Poista lastut ja puu-

jätteet. Epäjärjestys työalueella voi aiheuttaa onnetto-
muuksia. 

• Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. 
• Älä käytä konetta kosteassa äläkä märässä ympäristös-

sä. 
• Säilytä kone turvallisesti niin, ettei kukaan voi louk-

kaantua seisovasta koneesta tai ottaa konetta käyttöön. 
Huolehdi, että kone ei seiso suojaamatta ulkosalla eikä 
ole kosteassa ympäristössä. 

• Käytä konetta vain tarkoituksenmukaisesti. 
• Älä käytä laitetta palo  tai räjähdysvaarallisessa ympä-

ristössä. 
• Vältä laitteella työskenneltäessä kehonkosketusta maa-

doitettujen osien kanssa (esim. putket, jäähdyttimet, 
sähköhellat, kylmälaitteet). 

• Käytä vartalonmukaisia vaatteita. Ota pois korut, sor-
mukset ja rannekellot. 

• Käytä työskennellessäsi kuulosuojaimia, suojalaseja ja 
pölysuojanaamaria. 

• Suojaa pitkät hiukset päähineellä tai hiusverkolla. 
• Käytä sopivia käsineitä vaihtaessasi höylänteriä. 
• Älä käytä Yhd. oiko  ja tasohöyläella työskennellessäsi 

työkäsineitä, jollet käsittele karkeita materiaaleja. 
• Koneella olevia turvalaitteita ei saa poistaa eikä tehdä 

käyttökelvottomiksi. Tee muutos-, asetus-, mittaus- ja 
puhdistustyöt vain moottorin ollessa sammutettuna. Ir-
rota virtapistoke ja odota, että pyörivä työkalu pysähtyy. 

• Sähköasennuksen asennus , korjaus  ja huoltotöitä saa-
vat tehdä vain alan ammattilaiset. 

• Kaikki suoja  ja turvalaitteet on asennettava heti korja-
us- ja huoltotöiden päätyttyä takaisin paikoilleen. Kytke 
kone pois päältä häiriöiden poistoa varten. Irrota virta-
pistoke. Asenna puulastujen tai sahanpurujen imuroin-
tia varten imulaite. Virtausnopeuden on oltava imuistu-
kan kohdalla 20 m/s.. 

• Älä käytä höylänteriä, joissa on säröjä tai joiden muoto 
on muuttunut. 

• Käytä raskaita tai vaikeasti käsiteltäviä kappaleita höy-
lättäessä tukemiseen apuvälineitä, esim. erikoisvarus-
teena saatavaa rullapukkia. 

• Kytke kone irti kaikesta ulkoisesta virransyötöstä aina, 
kun siirrät sitä vähänkin! Kytke kone asianmukaisesti 
takaisin verkkoon ennen kuin otat sen uudelleen käyt-
töön. 

• Sammuta moottori lähtiessäsi työpaikalta. Irrota virta-
pistoke. Vedä virtapistoke irti, kun konetta ei käytetä. 

säkra skor.
• Använd inte kabeln till något annat än det den är avsedd 

för. Skydda den från värme, olja och vassa kanter.
• Använd endast välslipade hyvelstål för ett bättre och 

säkrare arbete.
• Håll handtag torra, rena och fria från olja och fett.
• Kontrollera att skiftnycklar och justeringsverktyg har av-

lägsnats från platsen Innan maskinen slås på.
• Vid användning utomhus använd endast tillåtna förläng-

ningskablar som är märkta för ändamålet.
• Var uppmärksam och titta noga på vad du gör. Var förnuf-

tig när du sätter i gång. Använd inte apparaten om du är 
okoncentrerad.

• Användaren måste vara minst 18 år. Personer som ska 
utbildas måste vara minst 16 år, men får endast arbeta 
vid maskinen under överinseende av behörig person.

• Personer som arbetar vid maskinen får inte distraheras.
• Håll ordning vid arbetsplatsen, avlägsna träspån och vir-

kesavfall. Oordning vid arbetsplatsen kan leda till olyck-
or.

•  Skydda apparaten från regn och väta.
• Använd inte maskinen i fuktiga eller våta utrymmen.
• Förvara maskinen säkert så att ingen kan skada sig på 

den där den står eller sätta den i drift. Se till att maski-
nen inte står oskyddad utomhus eller i fuktiga områden. 

• Använd endast maskinen inom dess ändamålsenliga ar-
betsområden.

• Använd inte maskinen på ställen där brand- eller explo-
sionsrisk föreligger.

• Undvik kroppskontakt med jordade komponenter (t.ex. 
rör, radiatorer, elspisar, kylskåp) när du arbetar vid ma-
skinen.

• Bär tätt åtsittande kläder. Avlägsna smycken, ringar och 
armbandsur. 

• Vid arbetet ska öronskydd, skyddsglasögon och dammfil-
termask användas.

• Skydda långt hår med mössa eller hårnät.
• Vid byte av hyvelstål skall lämpliga handskar bäras.
• Vid arbete vid rikt- och planhyveln ska inga arbetshand-

skar bäras, undantaget vid arbete med sträva material.
• Maskinens säkerhetsanordningar får inte monteras bort 

eller sättas ur funktion. Ombyggnads-, justerings-, mät-
nings- och rengöringsarbeten får endast utföras då mo-
torn är avslagen. Drag ur kontakten och vänta tills det 
roterande verktyget har stannat.

• Installation, reparation och service av elinstallationen 
får endast utföras av fackman.

• Efter avslutad reparation eller servi-
ce måste samtliga skydds- och säkerhets-
anordningar omedelbart återmonteras. 
 Stäng av maskinen för att åtgärda störningar. Drag ur 
kontakten!

• En utsugningsanläggning måste användas för att suga 
upp träspån eller sågdamm. Genomströmningshastighe-
ten vid sughållaren måste uppgå till 20 m/s.

• Använd inte spruckna hyvelstål, eller sådana som ändrat 
form.

• När tunga eller ohanterliga delar hyvlas skall lämpliga 
hjälpmedel användas till att stötta upp, t.ex. specialtill-
behör: rullbock och snurrbart rullbock.

• Avlägsna all extern energitillförsel från maskinen vid 
minsta förflyttning av maskinen! Anslut maskinen på 
korrekt sätt till nätet innan den åter tas i bruk.

• När arbetsplatsen lämnas ska motorn slås av. Drag ur 
kontakten!

 Drag ur kontakten när maskinen inte används.
• Varje gång innan maskinen tas i bruk ska man kontroll-
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quando la si cambia leggermente di posizione. Ricol-
leghi la macchina alla rete prima di riavviarla. 

• Disabiliti il motore prima di abbandonare l’area di la-
voro. Scolleghi la spina! 

• Scolleghi la spina quando non utilizza la macchina. 
Controlli la funzionalità dei dispositivi di protezione e 
degli interruttori prima di ogni avviamento. Non utiliz-
zi la macchina quando i dispositivi di protezione, gli 
interruttori, l’impianto elettrico, i connettori e gli altri 
componenti sono danneggiati. 

• Non utilizzi coltelli deformati poichè aumentato le pro-
babilità di rischio di infortuni. 

• Copra la parte del blocco piallatore che non utilizza. 
• Utilizzi uno spline per piallare i pezzi da lavorare di 

piccole dimensioni. Utilizzi strumenti addizionali per 
piallare i pezzi da lavorare sottili, quali strumenti a 
pressione o dispositivi di sicurezza a molla. 

• Non utilizzi la macchina per orlare o marchiare. 
• Controlli regolarmente l’efficienza del dispositivo di si-

curezza anti-ritorno e dei blocchi piallatori 
• La macchina deve essere fissata con delle viti quando 

è in funzione. 
• Controlli regolarmente la sede dei coltelli e la base dei 

coltelli nella dentellatura del coltello. 
• I coltelli posso superare la lunghezza dell’albero pialla 

di 1 mm + 10% 
• La macchina deve essere collegata a terra in modo si-

curo. Il cavo giallo/verde (verde) è il conduttore di pro-
tezione. 

• Controlli regolarmente l’efficienza del dispositivo anti-
ritorno. 

• Non pialli per più di 2 mm. 
• L’altezza minima dei blocchi piallatori è di 20 mm. 

Uso previsto 

La macchina è conforme alle linee direttrici dell’UE sulle 
macchine. 
• Prima dell’avviamento della macchina, assembli i di-

spositivi di sicurezza e di protezione. 
• La macchina può essere maneggiata esclusivamente da 

una sola persona. L’operatore è responsabile nei con-
fronti di terzi all’interno dell’area di lavoro. 

• Presti attenzione alle norme sulla sicurezza e agli av-
vertimenti di pericolo. 

• Si assicur i che le note sulla sicurezza e gli avvertimen-
ti di pericolo presenti nella macchina siano leggibili. 

• La Piallatrice filo spessore, corredata di adeguati com-
ponenti e accessori, è stata disegnata esclusivamente 
per piallare il legno. 

• Le dimensioni massime dei pezzi da lavorare non pos-
sono superare le dimensioni del piano di tipo standard. 
Larghezza 204 mm; altezza 120 mm. 

• Per piallare pezzi da lavorare più grandi, utilizzi un pia-
no aggiuntivo o il rollblock (accessorio) poiché facilita 
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• Tarkista ennen jokaista käyttöönottoa, että koneen suo-
jalaitteet ja kytkin ovat toimintakykyisiä. Älä käytä ko-
netta, jos suojalaitteet, kytkin, sähkötulojohdot, pistoke 
tai koneen muut osat ovat vaurioituneet. 

• Älä käytä tylsiä teriä, sillä se lisää takaisinkimmah-
dusvaaraa. 

• Teräakselin käyttämätön osa on peitettävä. 
• Käytä lyhyitä työkappaleita höylätessäsi työnnintä. Käy-

tä kapeiden työkappaleiden höyläyksessä lisäapuväli-
neitä, esim. vaakasuuntaisia puristimia ja jousitettuja 
suojalaitteita. 

• Älä käytä konetta saumaukseen tai sinkkaukseen. 
• Tarkista säännöllisesti takaisinkimmahdussuojan ja te-

räakselin toiminta 
• Käytössä oleva kone tulee kiinnittää alustaan pulteilla. 
• Tarkista säännöllisesti, että höylänterät ja teränpitimet 

ovat lujasti kiinni teräakselissa. 
• Terät saavat ulottua teräakselin ylitse korkeintaan 1 

mm + 10 %. 
• Kone tulee maadoittaa turvallisesti. Keltainen/vihreä 

(vihreä) johdin on suojamaadoitusjohdin. 
• Tarkista säännöllisesti, että takaisinkimmahdussuoja 
• toimii moitteettomasti. 
• Älä koskaan höylää syvemmältä kuin 2 mm. 
• Teroitettavien höylänterien vähimmäiskorkeus on 20 

mm. 

m  Oikea käyttö

Kone täyttää voimassa olevat EU-määräykset soveltuvin osin. 
• Kaikkien suoja  ja turvalaitteiden on oltava asennettu 

koneeseen ennen työn aloittamista.. 
• Kone on suunniteltu yhden henkilön käytettäväksi. 
• Käyttäjä on käyttöalueella vastuussa ulkopuolisista hen-

kilöistä. 
• Noudata kaikkia konetyöskentelyn turvallisuuteen ja 

vaaroihin liittyviä ohjeita. 
• Pidä kaikki konetyöskentelyn turvallisuutta ja vaaroja 

koskevat ohjeet täysilukuisina luettavassa kunnossa. 
• Yhd. oiko  ja tasohöylä on suunniteltu yksinomaan tarjo-

tun työkalun ja lisävarusteen kanssa puun höyläykseen. 
• Vakiomallissa työstettävien työkappaleiden maksimimi-

toitus ei saa ylittää pöydän kokoa. Päästöleveys 204 
mm, päästökorkeus 120 mm 

• Jos työstetään suurempia työkappaleita, jotka voivat ai-
heuttaa pöytälevyn kaatumisen, on käytettävä pöydän-
jatketta tai rullapukkia (erikoisvaruste). 

• Käytettäessä konetta suljetuissa tiloissa se on liitet-
tävä imujärjestelmään. Asenna imulaite puulastujen 

era att Skyddsanordningar och strömbrytare fungerar. 
Använd inte maskinen om det finns skador på skyddsan-
ordningarna, strömbrytaren, de elektriska ledningarna, 
kontakten eller andra delar.

• Använd inga trubbiga stål, då detta ökar risken för back-
slag.

• Den del av Hyvelaxeln som inte används måste övertäck-
as.

• Använd ett skjutstativ vid hyvling av korta arbetsstycken.
• Använd ytterligare hjälpmedel vid hyvling av smala ar-

betsstycken, exempelvis horisontella påskjutare, fjädra-
de skyddsanordningar.

• Använd inte maskinen till falsning eller sinkning (fräs-
ning).

• Kontrollera regelbundet att backslagsskyddet och kut-
tern fungerar.

• Maskinen bör förankras med skruvar i golvet när den ska 
användas.

• Kontrollera regelbundet att hyvelstålen och knivhållarna 
sitter fast ordentligt i Hyvelaxeln.

• Hyvelstålen får sticka ut maximalt 1 mm + 10% utanför 
knivaxeln.

• Maskinen måste jordas på säkert sätt. Den gul/gröna 
(gröna) ledaren är jordtagsledaren.

• Testa regelbundet att backslagsskyddet fungerar felfritt.
• Hyvla aldrig djupare än 2 mm.
• Minimihöjden för slipningsbara hyvelstål är 20 mm.

m Säkerhetsanvisningar

• Innan arbetet sätts igång måste maskinens samtliga 
Skyddsanordningar och säkerhetsanordningar vara fast-
monterade. 

• Maskinen är avsedd att användas av en person. Denna 
användaren är ansvarig gentemot tredje man inom ar-
betsområdet.

• Beakta alla säkerhetsanvisningar och varningar på ma-
skinen.

• Se till att alla säkerhetsanvisningar och varningar på ma-
skinen hålls fullständiga och läsbara.

• Rikt- och planhyveln med de verktyg och tillbehör som 
står till buds är endast avsedd för hyvling av trä.

• Maxmåtten på arbetsstycken som ska bearbetas får vid 
standardutförande inte överskrida storleken på bordet. 
Passagebredd 204 mm, passagehöjd 120 mm.

• Vid större arbetsstycken, som kan välta från bordsskivan, 
ska förlängningsskiva respektive rullbock (specialtillbe-
hör) användas.

• Vid användning i slutna rum måste en utsugningsanlägg-
ning anslutas till maskinen. Anslut en utsugningsanlägg-
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l’inclinazione del piano di lavoro. 
• La macchina deve essere collegata ad un manicotto 

aspirante quando si utilizza in spazi chiusi. Inserisca 
un manicotto aspirante per estrarre i frammenti di le-
gno. La velocità di aspirazione deve essere di 20 m/s. 

• Utilizzi un estrattore omologato quando utilizza la mac-
china nell’area di lavoro. 

• Non disattivi o rimuova i dispositivi di svuotamento o i 
manicotti aspiranti quando la macchina è in funzione. 

• Utilizzi la macchina soltanto se in condizioni tecniche 
perfette. Ricordi l’uso consentito, le norme di sicurezza 
e i rischi indicati nelle istruzioni operative. Eviti tutto 
ciò che possa minare la sua sicurezza. 

• Tenga in considerazione le norme sulla sicurezza, sul-
la manutenzione, i dati tecnici e le dimensioni fornite 
dal-l’azienda produttrice. 

• Presti attenzione a tutte le norme antinfortunistiche 
e a tutte le altre norme riguardanti la sicurezza in ge-
nera-le. 

• La macchina può essere utilizzata, manutenta o ripara-
ta da personale competente e consapevole dei pericoli. 

• L’azienda produttrice non è responsabile dei cambia-
menti arbitrari della macchina. Utilizzi la macchina 
esclusivamente con gli accessori originali e con i pezzi 
da lavorare dell’azienda produttrice. 

• Avvertenze: ºL’utilizzo di pezzi da lavorare e accessori 
diversi da quelli previsti nelle presenti istruzioni ope-
rative, può implicare rischi di infortunio. 

• Non è previsto nessun altro utilizzo. L’azienda produt-
trice non è responsabile dei danni derivanti da un uso 
improprio. 

m  Rischi residui

La macchina è stata costruita conformemente ai regolamenti 
sulla sicurezza in vigore. Tuttavia, si possono verificare delle 
restrizioni durante l’uso. 
• L’ uso improprio del pezzo da lavorare, può causare il 

rischio di infortunio alle dita o alle mani. 
• Eventuali pezzi da lavorare mobili, operazioni o mani-

cotti inadeguati, potrebbero causare infortuni. 
• La sua salute potrebbe essere minata dalla polvere o 

dai piccoli frammenti di legno. Indossi l’equipaggia-
mento di protezione personale. Collochi un manicotto 
aspirante! 

• Eventuali danni ai blocchi piallatori, possono causare 
incidenti. Controlli regolarmente l’integrità dei blocchi 
piallatori. 

• Rischio di infortunio alle dita e alle mani quando ri-
muove i blocchi piallatori. Indossi gli specifici guanti 
da lavoro. 

• Rischio di infortunio durante l’avviamento della mac-
china a causa dell’azionamento della lama della sega. 

• Una linea elettrica inadeguata potrebbe causare dei 
danni elettrici. 

• L’azionamento dei dispositivi della macchina potrebbe 
causare dei danni alle persone con capelli lunghi o che 
indossino vestiti non aderenti. Indossi l’ equipaggia-
mento di protezione personale (ad esempio una retina 
per capelli) e abiti da lavoro aderenti. 

• Sono possibili ulteriori restrizioni oltre a quelle già pre-
viste. 

• Presti attenzione alle “indicazioni sulla sicurezza”, 
“all’uso previsto” e alle “istruzioni operative” per ri-
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imurointia varten. Virtausnopeuden tulee olla imuis-
tukan koh

• Teollisuustiloissa työskentelyä varten imulaitteeksi on 
asennettava teollisuusmääräysten mukainen imuri. 

• Älä sammuta tai poista imulaitetta äläkä pölynerotinta 
• työkoneen käydessä. 
• Käytä konetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-

massa kunnossa sekä tarkoituksenmukaisesti, tietoise-
na turvallisuus- vaaranäkökohdista sekä käyttöohjetta 
noudattaen! Korjaa tai korjauta välittömästi erityisesti 
sellaiset häiriöt, jotka voivat haitata turvallisuutta. 

• Valmistajan turva , työ , ja huolto ohjeita sekä teknisissä 
tiedoissa ilmoitettuja mittoja on noudatettava. Asiaan-
kuuluvia tapaturmantorjuntaohjeita ja muita, yleisesti 
tunnustettuja turvallisuusteknisiä sääntöjä on nouda-
tettava. 

• Vain asiantuntevat henkilöt, jotka tuntevat koneen ja 
ovat tietoisia työhön liittyvistä vaaroista, saavat käyttää, 
huoltaa tai korjata konetta. Valmistaja ei ole vastuussa 
vahingoista, jotka johtuvat koneeseen tehdyistä oma-
valtaisista muutoksista. 

• Konetta saa käyttää vain valmistajan alkuperäisvarus-
teiden ja alkuperäistyökalujen kanssa. 

• Huomio: Muiden kuin käyttöohjeessa määrättyjen työ-
kalujen tai lisävarusteiden käyttö voi muodostaa louk-
kaantumisvaaran käyttäjälle. 

• Kaikkea muuta käyttöä pidetään tarkoituksenvastaise-
na. Valmistaja ei vastaa siitä johtuvista vahingoista, 
riski on yksin käyttäjän. 

m  Vahingonvaara

Kone on valmistettu uusimman tekniikan ja hyväksyttyjen 
turvallisuusteknisten sääntöjen mukaisesti. Siitä huolimatta 
työskenneltäessä voi ilmetä yksittäisiä piiloriskejä. 
• Liikkuva työkalu aiheuttaa työkappaletta epäasianmu-

kaisesti ohjattaessa sormien ja käsien loukkaantumis-
vaaran. 

• Sinkoutuvien työkalujen aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra epäasianmukaisen pitämisen tai ohjaamisen johdos-
ta, kuten työskentely ilman vastetta. 

• Puupölyt tai puulastut vaarantavat terveyttä. Käytä eh-
dottomasti henkilökohtaisia suojavarusteita, kuten sil-
mäsuojusta. Asenna imujärjestelmä! 

• Viallisten höylänterien aiheuttamat vammat. Tarkista 
höylänterien eheys säännöllisesti. 

• Sormien ja käsien loukkaantumisvaara höylänteriä vaih-
dettaessa. Käytä sopivia työkäsineitä. 

• Konetta käynnistettäessä käynnistyvä höylänterä aihe-
uttama loukkaantumisvaaran. 

• Sähkövirta aiheuttaa vaaran, jos käytetään epäasianmu-
kaisia sähköliitosjohtoja. 

• Pitkät hiukset ja väljät vaatteet saattavat tarttua liik-
kuvaan työkaluun ja vaarantaa terveyden. Käytä henki-
lökohtaisia suojavarusteita, kuten hiusverkkoa ja varta-
lonmyötäisiä työvaatteita. 

• Lisäksi kaikista tehdyistä varotoimenpiteistä huolimatta 
ei voida sulkea pois piiloriskejä. 

• Piiloriskit voidaan minimoida toimimalla „Turvaohjei-
den“, „Tarkoituksenmukaisen käytön“ sekä käyttöoh-
jeen mukaisesti. 

ning för uppsugning av träspån. Genomströmningshas-
tigheten vid sughållaren måste uppgå till 20 m/s.

• Vid användning på yrkesplats måste en suganordning 
som motsvarar yrkesföreskrifterna användas.

• Utsugningsanläggning eller stoftavskiljare får inte stäng-
as av eller tas bort när arbetsmaskinen är i gång.

• Använd endast maskinen i tekniskt felfritt tillstånd och 
enligt Bestämmelserna. Ha hög säkerhets- och riskme-
dvetenhet och följ bruksanvisningen! I synnerhet stör-
ningar som kan inverka på säkerheten ska omedelbart 
ätgärdas!

• Tillverkarens säkerhets-, arbets- och serviceföreskrifter 
samt de mått som anges under Tekniska data måste ef-
terföljas.

• Lämpliga föreskrifter för hur olyckor undviks och andra, 
allmänt erkända säkerhetstekniska regler måste följas.

• Maskinen får endast användas, underhållas eller repare-
ras av personer som är förtrogna med den och har infor-
merats om riskerna. Tillverkaren ansvarar inte för skador 
som egenmäktiga ändringar av maskinen resulterar i.

• Maskinen får endast användas med originaltillbehör och 
originalverktyg från tillverkaren.

• Varning: Användning av andra verktyg eller tillbehör än 
de som anges i bruksanvisningen kan innebära risk för 
personskador.

• All annan användning utöver den som anges i bruksan-
visningen räknas som icke ändamålsenlig. Tillverkaren 
ansvarar inte för skador som detta resulterar i, använda-
ren arbetar då på egen risk.

m Ytterligare risker

Maskinen är byggd med senaste teknik och enligt erkända 
säkerhetstekniska regler. Trots detta kan ytterligare risker 
förekomma vid användning.
• Skaderisk för händer och fingrar vid det löpande verkty-

get om arbetsstycket matas på icke fackmässigt sätt.
• Skador på grund av utkastat arbetsstycke vid icke fack-

mässig fasthållning eller matning, som när arbete utförs 
utan anslag.

• Hälsofara på grund av trädamm eller träspån. Personlig 
skyddsutrustning som ögonskydd måste absolut bäras. 
Använd utsugningsanläggning!

• Skador på grund av defekta hyvelstål. Kontrollera regel-
bundet att hyvelstålen är i oskadat skick.

• Skaderisk för händer och fingrar vid byte av hyvelstål. 
Lämpliga arbetshandskar skall bäras.

• Skaderisk vid påslagning av maskinen på grund av att 
hyvelstålen sätts i rörelse.

• Strömfara om inte rätt elanslutning används.
• Risk för personskador vid långt hår och löst sittande klä-

der när verktyget är i rörelse. Använd personlig skydds-
utrustning som hårnät och tätt åtsittande arbetskläder.

• Utöver detta kan det trots alla åtgärder som vidtagits 
kvarstå ytterligare risker som inte är uppenbara.

• Ytterligare risker kan minimeras om man beaktar ”Sä-
kerhetsanvisningar” och ”Ändamålsenlig användning” 
samt följer hela bruksanvisningen.
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durre al minimo le restrizioni. 

Collocazione

Prepari il luogo di lavoro dove collocare la maccchina. Si 
assicuari che la macchina abbia lo spazio sufficiente per 
lavorare in modo adeguato e sicuro. La macchina è stata 
progettata per lavorare in luoghi chiusi e deve essere col-
locata in modo stabile su una base solida. 
La macchina deve essere fissata su un banco da lavoro. 
(Il materiale di fissaggio non è incluso nel materaile di 
consegna!) (Fig. 1) 

Trasporto

La machina può essere sollevata e trasportata con il suo 
specifico supporto. In fase di trasporto, non sollevi mai la 
macchina dalle protezioni, dall’impugnatura regolabile o 
dal piano. 
Disconnetta la macchina dalla rete per il trasporto della stes-
sa. 
Durante il trasporto, ponga la protezione del blocco pialla-
tore nella posizione più bassa possibile. 

Disimballaggio della macchina

Controlli il contenuto per possibili danni subiti durante il 
trasporto. In caso di danni, informi tempestivamente la 
ditta trasportatrice. Controlli che il contenuto sia com-
pleto. In caso di materiale mancante, informati tempesti-
vamente il rivenditore. La macchina verrà spedita in una 
scatola di cartone. Eventuali componenti addizionali (per 
fissare la macchina) devono essere ordinati e predisposti 
prima dell’assemblaggio. 

Fig. 2 
1 Piallatrice filo-spessore a filo e a spessore 
2 Blocco piallatore 
3 Chiave a sezione esagonale 4 mm 
4 Impugnatura 
5 Bullone cilindrico con cavità esagonale 5 – 1,0 x 15 
6 Anello elastico 5 mm 
7 Anello distanziatore 
8 Manicotto di aspirazione 

Fig. 1

Fig. 2
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Sijoittaminen

Valmistele koneen sijoituspaikka etukäteen. Varaa riit-
tävästi tilaa, jotta turvallinen ja häiriötön työskentely on 
mahdollista. Kone on suunniteltu suljetuissa tiloissa työs-
kentelyyn ja se on sijoitettava tukevasti tasaiselle, lujal-
le alustalle (Kuva 1). Koneen voi kiinnittää työpenkille. 
(Kiinnitysvälineet eivät sisälly toimitukseen!) 

Kuljetus

Koneen saa nostaa ja kuljettaa vain telineessä. Kuljetusta 
varten sitä ei saa koskaan nostaa suojalaitteista, säätökah- 
voista tai sahapöydästä. 
Kuljetusta varten kone on irrotettava sähköverkosta. 
Teräakselin suojuksen on oltava kuljetuksen aikana alim- 
massa asennossa. 

Koneen purkaminen pakkauksesta 

Tarkista pakkauksen sisältö mahdollisten kuljetusvaurioi-
den varalta. Vahinkotapauksesta on heti ilmoitettava huo-
lintaliikkeelle. Tarkista, että sisältö on täydellinen. Ilmoita 
puuttuvista osista heti myyjälle. Kone lähetetään kokonai-
suudessaan pahvilaatikossa. Koneeseen kiinnitettävät lisä-
osat on paikallistettava ja järjestettävä ennen asennusta. 

Kuva 2 
1 Oikaisu- ja tasoYhd. oiko- ja tasohöylä 
2 Oikaisuvaste 
3 Kuusiokulma-avain 4 mm 
4 Käsikahva 
5 Sylinterikantainen kuusiokoloruuvi 5 – 1,0 x 15 
6 Lukkorengas 5 mm 
7 Aluslaatta 5 mm 
8 Imuistukka 

Placering

Förbered arbetsplatsen där maskinen ska placeras. Skapa 
tillräckligt med plats för att kunna arbeta säkert och ut-
an störningar. Maskinen är avsedd att användas i slutna 
rum och måste placeras stadigt på ett jämnt och stabilt 
underlag.
Maskinen kan fästas vid en arbetsbänk (fig. 1). (Monte-
ringsmateriel medföljer inte leveransen!)

Transport

Maskinen får endast lyftas och transporteras i ett stativ. 
Maskinen får aldrig lyftas i skyddsanordningarna, inställ-
ningshandtagen eller hyvelbordet vid transport.
Maskinen måste skiljas från elnätet vid transport.
Under transporten måste kutterskyddet befinna sig i ne-
dersta position.

Packa upp maskinen, 

Kontrollera innehållet för eventuella transportskador. Om 
skada föreligger måste transportföretaget meddelas ome-
delbart. Kontrollera att innehållet är komplett. Meddela 
omedelbart leverantören om delar fattas. 
Maskinen levereras komplett i en kartong. Ytterligare delar 
som ska sättas fast på maskinen, måste lokaliseras och 
sorteras innan montering sker.
Fig. 2
1 Rikt- och planhyvel
2 Riktanslag
3 Insexnyckel 4 mm
4 Handtag
5 Cylinderskruv med inre sexkant 5 - 1,0 x 15
6 Säkringsring 5 mm
7 Tilläggsskiva 5 mm
8 Sughållare
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Montaggio

Allineate la il blocco piallatore (Fig. 3) 
• Fissi il morsetto a vite del blocco piallatore nella cavità 

della parete laterale A. 
• Muovendo il blocco della Piallatrice filo spessore verso 

i lati, avviti il bullone al suo posto B. 

• Fissi il morsetto a vite (Fig. 4). 

• Allinei il blocco parallelamente alle superfici emergen-
tyi e avviti i bulloni (Fig. 5). 

• Un cambio di inclinazione può avvenire qualora svitiate 
la vite della manopola a stella C. 

• Una corretta regolazione può essere effettuata utiliz-
zando una scala graduata D. 

Funzionamento iniziale

Aspirazione 
In caso di funzionamento in ambienti chiusi, bisogna 
istallare un condotto di aspirazione al manicotto di aspi-
razione. In caso di piallatura a filo, colleghi il manicotto 
come di seguito: 
• Alzi il braccio G della protezione del blocco in modo da 

non coprire i fori allungati H (Fig. 6). 

Fig. 3
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Asennus

Oikaisuvasteen säätö (Kuva 3) 
• Työnnä oikaisuvasteen kiinnitysruuvi sivuseinän rakoon 

A. 
• Kohdista vaste ruuviin siirtämällä vastetta sivusuun-

nassa B. 

• Kiristä kiinnitysruuvi (Kuva 4). 

• Suorista vaste oikaisupöydän suuntaisesti ja kiristä ruu-
vi (Kuva 5). 

• Kulma säädetään löysäämällä Torx ruuvia C. 
• Tarkka säätö voidaan tehdä asteikon avulla D. 

Käyttöönotto

Imujärjestelmä 
Kun konetta käytetään suljetuissa tiloissa, imulaite on lii-
tettävä imuistukkaan Oikaisussa käytettävän imujärjestel-
män kytkentä: 
• Nosta teräakselin suojuksen vartta niin, että pitkittäiset 

reiät tulevat näkyviin G, H (Kuva 6). 

Montering

Justering av riktanslag, fig. 3
• Sätt riktanslagets klämskruv A i spåret på sidoväggen.
• Haka fast anslaget i skruven B genom att skjuta anslaget 

i sidled.

• Drag åt klämskruven (fig. 4).

• Sätt anslaget parallellt med riktborden och dra åt skru-
ven B, fig. 5.

• Vinkelinställning sker genom att man lossar på stjärn-
skruven C.

• En exakt inställning kan göras med hjälp av skalan D.

Idrifttagande

Utsugning
Vid användning i slutna rum måste en utsugningsanlägg-
ning anslutas till sughållaren.
Anslutning av utsug vid rikthyvling:
• Lyft kutterskyddets arm G, så att de ovala hålen friläggs 

(fig. 6).
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• Scolleghi la punteria da entrambi I i lati del manicotto 
di aspirazione F (Fig. 7). 

• Collochi il piano nella posizione più bassa e faccia sci-
volare il manicotto di aspirazione nella macchina, fino 
a quando entrambi le punterie scivolino nei fori allun-
gati I, H (Fig. 8). 

In caso di piallatura a spessore, colleghi il manicotto di 
aspirazione come di seguito (Fig. 9) 
• Rimuova il blocco della Piallatrice filo spessore. 
• Tiri indietro la protezione della forca sollevatrice e fissi 

il manicotto di aspirazione. 
• Il manicotto di aspirazione deve essere fissato in modo 

che entrambe le punterie combacino con i fori allun-
gati. In seguito, faccia scivolare le punterie nei fori al-
lungati. Per un’ottima aspirazione, la velocità dell’aria 
deve essere di almeno 20 m/s. 

Protezione del blocco, Fig. 10.1/10.2 
La regolazione dell’altezza avviene con la vite della ma-
nopola a stella, che viene fissata nella parte sinistra della 
macchina. Dopo aver svitato la vita della manopola a stel-
la, il coltello deve scivolare lateralmente e si deve regolare 
il giusto spessore. Riponga la protezione del blocco in mo-
do che questa sia fissata nella posizione di destra e fissi 
l’impugnatura J, K. 

Piallatura a filo 
Regoli la profondità della piallatura con l’impugnatura 
presente sul piano , utilizzando una scala graduata. Per 
ottenere una migliore piallatura a filo, la profondità di 
questa deve essere oscillare tra 0,5 e 1,5 mm 
Avvertenza: 
Copra la parte del blocco che non viene utilizzata. La val-
vola di rifornimento della macchina è posizionata davanti 
alla macchina, lateralmente alla superficie di lavoro. Po-
sizioni le dita di entrambe le mani sul pezzo da lavora-
re. Non regga il pezzo da lavorare dai bordi. Può piallare 
esclusivamente i pezzi da lavorare fissati sulla macchina 
e che possono essere maneggiati in modo sicuro. Utilizzi 
degli attrezzi opzionali per pezzi da lavorare corti. 

Fig. 7

F

I

I

Fig. 8

I

H

Fig. 9

Fig. 10.1

K
J

Fig. 10.2

K
J

O
M

L
N



international 21

• Vedä kytkintyöntimet esiin imuistukan molemmilta puo-
lilta F, I (Kuva 7). 

• Pane tasopöytä alimpaan asentoonsa ja työnnä imuis-
tukkaa koneeseen, kunnes molemmat kytkintyöntimet 
yltävät pitkittäisreikiin I, H (Kuva 8). 

Tasohöyläyksessä käytettävän imujärjestelmän kytkentä, 
(Kuva 9) 
• Irrota oikaisuvaste. 
• Työnnä teräakselin suojus taakse ja kiinnitä imuistukka. 
• Imuistukka kiinnitetään niin, että molemmat kytkin-

työntimet ovat pitkittäisreikien suuntaisina. Työnnä 
sitten kytkintyöntimet pitkittäisreikiin. Jotta imujär-
jestelmä toimisi optimaalisesti, ilmannopeuden tulee 
olla vähintään 20 m/s. 

Teräakselin suojus, Kuva 10.1/10.2 
Korkeussäätö tehdään koneen vasemmalle puolelle asen-
netulla Torx-ruuvilla. Kun Torx-ruuvi on kierretty auki, te-
räsuojuksen voi työntää sivuun, jolloin höyläysleveyttä voi 
säätää. Paina teräakselin suojus takaisin alas, jotta saat 
kiinnitettyä suojuksen oikeaan asentoon, ja kiristä kiinnit-
timet J, K. 

Oikaisu 
Höyläyssyvyys säädetään pöytälevyn etupuolella olevalla 
käsikahvalla asteikon avulla L, M, N. Paras pinnanlaatu 
saavutetaan höyläyssyvyyden ollessa 0,5 – 1,5 mm. 
Varoitus: 
Teräakselin käyttämätön osa on peitettävä suojuksella. 
Työskentelypaikka on koneen edessä syöttöpöydän sivulla. 
Laita molempien käsien sormet työkappaleen päälle. Älä 
pitele kiinni työkappaleen reunoista. Vain sellaisia työkap-
paleita saa höylätä, jotka pysyvät tu- kevasti koneella ja 
joita voi ohjata turvallisesti. Lyhyitä työkappaleita höylättä-
essä syöttöön on käytettävä apuvä- linettä. 

• Dra fram lägesbrytarna på båda sidor om sughållaren F 
(fig. 7).

• Sänk planbordet till nedersta läget och skjut in sughål-
laren i maskinen tills det går att skjuta in båda lägesbry-
tarna I i de ovala hålen H (fig. 8).

Anslutning av utsug vid planhyvling (fig. 9)
• Tag bort riktanslaget.
• Skjut tillbaka Hyvelaxelskyddet och sätt fast sughålla-

ren.
• Sughållaren sätts fast på ett sådant sätt att båda läges-

brytarna står i rak linje med de ovala hålen. Sedan skjuts 
lägesbrytarna in i de ovala hålen.

För optimal utsugning måste lufthastigheten uppgå till 
minst 20 m/s.

Kutterskydd (fig. 10.1/10.2)
Höjdinställning sker med stjärnskruven J som monterats 
på maskinens vänstra sida. När stjärnskruven K lossats 
kan Hyvelstålets skydd skjutas åt sidan och den rätta hy-
velbredden ställas in. Tryck ner kutterskyddet igen för att 
fixera skyddet i rätt läge och drag sedan åt handtagen.

Rikthyvling
Hyveldjupet ställs in via handtaget L på framsidan av 
bordsskivan med hjälp av en skala M. Den bästa ytan er-
hålles vid ett hyveldjup på mellan 0,5 och 1,5 mm.
Varning: 
Den del av kuttern som inte används måste täckas av skyd-
det. Arbetsställningen är framför maskinen vid sidan av 
arbetsbordet. Placera båda händernas fingrar på arbetss-
tycket. Håll inte i arbetsstyckets kanter.
Endast sådana arbetsstycken som ligger stadigt på maski-
nen och kan matas på ett säkert sätt får Hyvlas. Använd en 
matningsanordning vid kortare arbetsstycken.
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Piallatura a spessore 
• Regoli, sulla base dell’altezza desiderata, il piano con 

l’impugnatura utilizzando una scala graduata O. 
1 giro = 3 mm 

• Introduca in mezzo il legno sottile. Per lla piallatura a 
spessore, la tavola deve essere lubrificata regolarmen-
te con olio. In caso di uso prolungato o di piallatura di 
legno umido, il pezzo da lavorare potrebbe non muo-
versi più. 

Avvertenza: 
In caso di malfunzionamento, spenga immediatamente la 
macchina. Non rimuova alcun truciolo o scheggia dal pia-
no mentre la macchina è in funzione. Non piallare pezzi di 
legno di dimensioni inferiori ai 25 cm. 

Sostituire i coltelli, Fig. 11 
• Posizioni l’interruttore su AUS (off). 
• Scolleghi la macchina dalla rete. 
• Fermate la protezione del blocco in posizione eretta. 
• Sviti e rimuova le quattro viti di chiusura taglia blocchi. 
• Sollevi i coltelli e la barra di taglio del taglia blocchi. 
• Rimuova i trucioli di legno e la resina del blocco e dalla 

barra di taglio. 
• Inserisca il nuovo coltello nel blocco, fissatelo con dei 

bulloni. (Con entrambi i bulloni, può regolare l’altezza 
del coltello). 

• Inserisca il taglia blocchi sul coltello. 
• Avviti leggermente le 4 viti di arresto. 
• Ripeta la stessa operazione con il secondo coltello. 
• Regoli i coltelli in base al piano di lavoro. Utilizzi una 

righello che possa essere collocato sul piano. 
• Se regola entrambe le viti di regolazione, può regolare 
• l’altezza del coltello. 
• Può regolare l’altezza, ruotando il blocco insieme con 

il righello. 
• Il coltello sarà regolato in modo preciso, quando il ri-

ghello potrà muoversi per un massimo di 3 mm attra-
verso gli stessi coltelli. 

• Dopo aver regolato i coltelli adeguatamente, può avvita-
re tutte le viti di arresto strettamente (8,4 N/m) 

Presti attenzione a: 
• I coltelli appuntiti garantiscono una linea impeccabile 

e non sovraccaricano il motore. 
• I coltelli non rimuovono più di 3 x 0,05 mm qualora 

vengano affilati per tre volte. 
• I coltelli utilizzati in questa macchina non sono adatti 

per orlare / marchaire. 
• Infine, abbassi nuovamente la protezione del blocco 

sul piano e copra la manopola a stella con delle viti. 

Istallazione

• Si assicuri che vi sia lo spazio sufficiente per far sci-
volare il pezzo da lavorare per tutta la lunghezza della 
Piallatrice filo-spessore, per evitare che l’operatore ( 
o le altre persone) e il pezzo da lavorare siano sulla 
stessa linea. 

• La Piallatrice filo spessore a spessore deve essere fissata 
con delle viti, anelli distanziatori e dadi esagonali ( non 
inclusi nel materiale da consegna) sul banco da lavoro. 

• La pialla a spessore deve essere avvitata insieme ad 
una superficie livellata. 

• La macchina deve restare ferma e i piani devono rima-
nere allineati. 

Fig. 11
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Tasohöyläys 
• Aseta tasopöytä karan luona olevalla käsikahvalla astei-

kon avulla haluttuun korkeuteen O. 1 kierros = 3 mm. 
• Työnnä kapeaa puuta keskellä sisään. Tasohöyläyksessä 

pöytä on säännöllisesti käsiteltävä öljyllä. Pitkän käyt-
töajan jälkeen tai kosteaa puuta höylättäessä saattaa 
käydä niin, että kone ei enää vedä työkappaletta sisään. 

Varoitus: 
Kytke kone heti pois päältä, jos siihen tulee vika. Älä 
poista lastuja äläkä sälöjä pöydiltä koneen käydessä. Alle 
25-senttisiä puunkappaleita ei saa höylätä. 

Terien vaihto, Kuva 11 
• Kytke kytkin POIS asentoon (AUS). 
• Irrota kone sähköverkosta. 
• Lukitse teräakselin suojus yläasentoon. 
• Avaa ja irrota neljä teränkiristysruuvia. 
• Ota terä ja teräpalkki pois akselista. 
• Poista lastut ja pihka teräakselista ja teräpalkista. 
• Asenna uusi terä teräakseliin. Kiinnitä terä suorakul-

maisilla urilla molempiin ruuvinkantoihin. (Näillä kah-
della ruuvilla säädetään terän korkeutta.) 

• Aseta teräpalkki terän päälle. 
• Kiristä neljää kiristysruuvia hieman. 
• Tee samat työvaiheet toiselle terälle. 
• Sovita höylänterä nyt tarkasti vastaanottopöytään. Käy
• tä apuna vastaanottopöydälle pantavaa ohjainta. 
• Terän korkeutta voi säätää kahden säätöruuvin avulla. 
• Näet korkeussäädön kiertämällä teräakselia yhdessä 

ohjaimen kanssa. 
• Terä on tarkasti säädetty, jos terä liikuttaa ohjainta kor-

keintaan 3 mm. 
• Kun terä on säädetty onnistuneesti, kaikki kiristysruuvit 

on kiristettävä hyvin (8,4 N/m) 

Huomio 
• Terävät höylänterät varmistavat siistin höyläysjäljen ja 

kuormittavat moottoria vähemmän. 
• Kolminkertaisessa hionnassa materiaalia ei saa kulua 

enempää kuin 3 x 0,05 mm. 
• Tässä koneessa käytettävät terät eivät sovi saumauk-

seen eivätkä sinkkaukseen. 
• Laske teräsuojus lopuksi takaisin pöydälle ja peitä te-

räakseli. Kiinnitä Torx-ruuvilla. 

Asennus

• Varmista, että käytettävissä on riittävästi tilaa työkappa-
leen kuljettamiseen koko höyläyspituuden verran niin, 
että käyttäjä (tai muut henkilöt) ei ole työkappaleen 
tiellä. 

• Yhd. oiko  ja tasohöyläen voi kiinnittää työpenkkiin ruu-
veilla, lisälevyllä ja kuusiomuttereilla (eivät sisälly toi-
mitukseen). 

• Yhd. oiko  ja tasohöylä tulee kiinnittää ruuveilla lujalle, 
tasaiselle pinnalle. 

• Kone ei saa keikkua, ja pöytien on oltava suorassa. 

Planhyvling
• Ställ in planbordet efter skalan till önskad höjd med 

handtaget O vid spindeln. 1 vridningsvarv = 3 mm.
• Skjut in tunna trästycken i mitten.
Vid planhyvling måste bordet regelbundet behandlas med 
olja. Efter långvarigt bruk eller vid hyvling av fuktigt trä kan 
det hända att arbetsstycket inte längre dras in.
Varning: 
Stäng omedelbart av maskinen om ett fel uppstår. Avlägs-
na inga spån eller flisor från bordet medan maskinen är i 
gång. Trästycken under 25 cm får inte hyvlas.

Byte av hyvelstål (fig. 11)
• Ställ strömknappen på AV.
• Drag ur strömkontakten.
• Lås kutterskyddet i uppfällt läge.
• Lossa och avlägsna de fyra spännskruvarna vid hyvelstå-

len.
•  Lyft bort hyvelstålet och knivbalken från kuttern.
• Avlägsna spån och kåda från kuttern och knivbalken.
• Sätt in det nya hyvelstålet i kuttern, fixera hyvelstålet 

med de rektangulära spåren i de båda skruvhuvudena. 
(Med dessa båda skruvar ställs höjden på hyvelstålet in.)

• Lägg knivbalken på hyvelstålet.
• Drag åt de fyra spännskruvarna lätt.
• Upprepa arbetsproceduren med det andra hyvelstålet.
• Ställ nu in hyvelstålen exakt i höjd med utmatnings-

bordet. Till detta används en linjal som läggs på utmat-
ningsbordet.

• Hyvelstålet kan regleras i höjden genom att man vrider 
på de båda justeringsskruvarna.

• Genom att vrida på kuttern i anslutning till linjalen ser 
man höjdinställningen.

• Hyvelstålet är exakt inställt när hyvelstålen förflyttar lin-
jalen max. 3 mm.

• När man lyckats ställa in hyvelstålen ska alla spännskru-
var dras åt (8,4 N/m).

Beakta följande:
• Vassa hyvelstål garanterar smidig hyvling och mindre be-

lastning av motorn.
• Vid tredje slipningen får inte mer material än 3 x 0,05 

mm tas bort.
• De hyvelstål som används i denna maskin lämpar sig 

inte för falsning/sinkning(fräsning).
• Sänk avslutningsvis ner kutterskyddet mot bordet igen 

och täck kuttern, kläm åt med stjärnskruven.

Installation

• Man bör förvissa sig om att det finns tillräckligt med 
plats att mata arbetsstycket över hela hyvellängden utan 
att användaren (eller andra personer) står i linje med 
arbetsstycket.

• Rikt- och planhyveln kan fästas på en arbetsbänk med 
skruvar, tilläggsskivor och sexkantsmuttrar (medföljer 
inte vid leveransen).

• Rikt- och planhyveln måste skruvas fast vid en stadig, 
jämn och slät yta.

• Maskinen får inte vicka och borden måste ligga i våg.
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Costruzione della macchina e funzioni

La pialla a spessore elettrica è trasportabile. Im motore 
funziona a corrente alternata (CA) ed è isolato. La mac-
china è stata costruita per piallare il legno. È un prodotto 
ingegnoso, facile da utilizzare ed altamente efficiente. 

Manutenzione

Prima di iniziare i lavori di manutenzione, scolleghi sem-
pre la spina del cavo di alimentazione. Dopo i lavori di 
manutenzione, riattivate la protezione del blocco. 

Manutenzione della macchina 
È esigua la manutenzione necessaria per la pialla a 
spes-sore. Il luogo di immagazzinamento viene lubrificato 
costantemente. Dopo 10 ore di funzionamento, le racco-
mandiamo di lubrificare con olio le seguenti parti: 
• Il luogo di immagazzinamento delle rotelle, prima e 

dopo il loro funzionamento 
• Il luogo di immagazzinamento della puleggia per cin-

ghia e della ruota dentata. 

L’alberino per la regolazione dell’altezza del piano spesso-
sobre la mesa re può essere trattato esclusivamente con 
un lubrificante secco. 

Rimuova sempre la resina dalla superficie del piano e dal-
le rotelle, prima e dopo il loro funzionamento. 

Pulisca le rotelle prima e dopo il funzionamento. Per evi-
tare il surriscaldamento del motore, si assicuri che gli ae-
ratori del motore non siano ostruiti dalla polvere. Dopo un 
uso prolungato, le raccomandiamo di far revi- sionare la 
macchina presso un’officina di riparazioni au- torizzata. 

Manutenzione degli attrezzi 
Rimuova regolarmente la resina dall’albero pialla, dai di-
spositivi portapezzo, dai porta-coltelli e dai coltelli poiché 
gli strumenti puliti migliorano la qualità della piallatura. 
Per tale scopo, utilizzi un prodotto apposito per rimuove-
re la resina dai dispositivi portapezzo, dai porta-coltelli e 
dai coltelli e lasciatelo agire per 24 ore. Per rimuovere la 
resina dagli strumenti di alluminio, utilizzi degli appositi 
detergenti anti-ossidanti. 

Attenzione: 
Il malfunzionamento della rete elettrica, può causare una 
perdita di potenza. Consulti uno specialista. 

m  Collegamento elettrico

Il motore elettrico istallato è pronto per l’uso. Il collega-
mento è conforme ai regolamenti VDE e DIN in vigore. 
La linea di alimentazione fornita dall‘utente e il cavo di 
estensione utilizzato devono essere conformi ai suddetti 
regolamenti. I lavori di istallazione, riparazione e manu-
tenzione dell’impianto elettrico devono essere effettuati 
da uno specialista. 
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Koneen rakenne ja toiminnot 

Sähkötoiminen Yhd. oiko- ja tasohöylä on siirrettävä. Se 
on vaihtovirtamoottorikäyttöinen ja kaksoiseristetty. Se on 
suunniteltu puun höyläykseen. Koneessa on rationaalinen 
rakenne ja se on erittäin tehokas ja helppokäyttöinen. 

Huolto

Irrota verkkopistoke aina ennen huoltotöiden aloittamista. 
Palauta teräakselin suojus aina töiden päätyttyä käyttö-
asentoon. 

Konehuolto 
Yhd. oiko- ja tasohöylä ei tarvitse paljon huoltoa. Laake-
reissa on kestovoitelu. Suosittelemme seuraavien osien 
voitelua noin 10 työtunnin välein: 
• Syöttö  ja poistotelan laakerit 
• Hihnapyörän ja hammaspyörän laakerit. Tasopöydän 

korkeussäädön kierrekaraa saa käsitellä ainoastaan 
kuivavoiteluaineella. 

Pöydän pinta ja syöttö- ja poistotela on aina pidettävä 
puhtaana pihkasta. Likaiset syöttö- ja poistotelat on puh-
distettava. 

Moottorin ylikuumenemisen välttämiseksi on tarkistettava 
säännöllisesti, onko moottorin ilma-aukoissa pölyä. Kun 
käyttöä on jatkunut pidemmän aikaa, suosittelemme ko-
neen käyttämistä valtuutetussa huoltoliikkeessä tarkastet-
tavana. 

Työkaluhuolto 
Teräakseli, kiinnittimet, teränpitimet ja terät on säännöl-
lisesti puhdistettava pihkasta, koska puhdas työkalu pa-
rantaa työn laatua. Tätä tarkoitusta varten kiinnittimet, 
teränpitimet ja terät voi upottaa 24 tunniksi pihkanpois-
toaineeseen. Alumiiniset työkalut saa puhdistaa pihkasta 
vain sellaisilla puhdistusliuoksilla, jotka eivät syövytä tätä 
metallilaatua. 

Huomio: 
Jos sähköverkko on huonossa kunnossa, teho voi alentua 
lyhytaikaisesti. Ota yhteys asiantuntijaan. 

m  Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiiksi. Lii-
täntä vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN -määräyksiä. 
Asiakkaan verkkoliitännän sekä käytetyn jatkojohdon täy- 
tyy vastata näitä määräyksiä. Sähköasennuksen asennus-, 
korjaus- ja huoltotöitä saa tehdä vain alan ammattilainen. 
Tärkeitä ohjeita: Sähkömoottori on mitoitettu toimintata-
paa S6 / 40 % var- ten. 

Machine design och funktioner

Den elektriska rikt- och planhyveln är transportabel. Den 
drivs av en växelströmsmotor och har dubbel isolering. Den 
är konstruerad för hyvling av trä. Den är rationellt upp-
byggd, lätt att använda och mycket effektiv. 

Underhåll!

Drag alltid ur strömkontakten innan servicearbeten påbörjas. 
Efter avslutade arbeten skall kutterskyddet åter bringas i ar-
betsfärdigt läge. 

Maskinskötsel
Rikt- och planhyveln är närapå underhållsfri. Lagren har en 
kontinuerlig smörjning. Efter 10 arbetstimmar rekommen-
deras att man oljar följande delar:
• In- och utmatningsvalsarnas lager.
• Lagren på remskiva och remkugghjul.

Gängspindeln för höjdjustering av planbordet får endast 
behandlas med torrsmörjmedel.

Bordsytan och in- och utmatningsvalsarna måste alltid hål-
las fria från kåda.

Smutsiga in-/utmatningsvalsar måste rengöras.
För att undvika att motorn blir överhettad, måste man 
regelbundet kontrollera om det fastnat damm i motorns 
luftöppningar.
Efter långvarigt bruk rekommenderas att låta en auktorise-
rad kundservice kontrollera maskinen.

Verktygsskötsel
Kutter, uppspänningsanordningar, knivhållare och hyvel-
stål måste regelbundet rengöras från kåda, då ett rent 
verktyg förbättrar skärkvaliteten. För detta ändamål kan 
uppspänningsanordningar, knivhållare och hyvelstål läggas 
24 timmar i en lösning som löser upp kåda, vanligtvis finns 
denna i handeln.
Aluminiumverktyg får endast göras fria från kåda med ren-
göringsvätskor som inte angriper den sortens metall.
Varning: 
Om elnätet är i dåligt skick kan ett kortvarigt effektbortfall 
uppstå. Då ska man vända sig till en fackman.

m Elanslutning

Den installerade elmotorn är driftklar när den ansluts.
Anslutningen motsvarar tillämpliga VDE- och DIN-bestäm-
melser.
Kundens nätanslutning samt den förlängningskabel som 
används måste motsvara dessa föreskrifter.
Installation, reparation och service av elinstallationen får 
endast utföras av fackman.
Viktiga anvisningar: 
Elmotorn är utvecklad för drift S6 / 40%.
Trasiga elkablar
Det uppstår ofta isoleringsskador på elkablar. Orsaker till 
detta är:
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Informazione importante: 
Le modalità operative del motore elettrico sono S6 / 40% 
Cavi di alimentazione difettosi Spesso i cavi di alimenta-
zione subiscono dei danni. Le cause posso essere: 
• Segni provocati dalle fessure delle porte e delle finestre 

con cui i cavi sono stati a contatto 
• Tagli dovuti ad un inadeguato posizionamento del cavo 

di alimentazione. 
• Tagli dovuti a schiacciamenti del cavo di alimentazione. 
• Danni all’isolamento causati nel tirare il connettore 

montato a muro. 
• Fenditure dovute all’usura della parte isolante. 
Non utilizzi cavi di alimentazione elettrici difettosi poiché 
pericolosi per la vostra vita. Controlli regolarmente l’inte-
grità del cavo di alimentazione. Presti attenzione quando 
controlla che il cavo di alimentazione non sia collegato al 
sistema di alimentazione. I cavi di alimentazione devono 
essere conformi ai regolamenti VDE e DIN in vigore. Utiliz-
zate cavi di alimentazioni con la scritta HO 7 RNF. Il cavo 
di alimentazione deve recare i numeri di omologazione. 

Motore a corrente alternata, Fig 12 
• La tensione di alimentazione deve essere di 230 Volt 

/50 Hz. 
• Il cavo di estensione deve mostrare una sezione tra-

sversale di 1,5 mm quadrati per un massimo di 25 m 
di lunghezza, e almeno 2,5 mm quadrati per più di 25 
m di lunghezza. 

• La linea di alimentazione è di 16 A. 

Per eventuali chiarimenti, fornsca i seguenti dati: 
• Azienda produttrice del motore 
• Tipo di corrente del motore 
• Dati della targa di identificazione della macchina 
• Dati della targa di identificazione dell’interruttore. 
Qualora ci inviasse il motore, si ricordi sempre di spedirci 
l’unità di nastro e l’interruttore. 

Importanti pezzi di ricambio 

Articolo Articolo - Numero 
Set di coltelli = 2 pezzi 390 2202 701 
Motore 230V 390 2202 010 

Interruttore 230V 390 2202 011 
Cinghia piana 390 2202 012 

Fig. 12
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Vialliset sähköliitosjohdot 
Sähköliitosjohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt ovat: 
• Liitosjohtoihin tulee puristuskohtia, jos ne johdetaan 

ikkunoiden tai ovien raoista. 
• Liitosjohdoissa on epäasianmukaisesta kiinnityksestä 

tai johtamisesta johtuvia taittumia. 
• Liitosjohto on katkennut, kun sen yli on ajettu. 
• Seinäpistorasiasta irti repimisen aiheuttamat eristys-

viat. 
• Eristyksen vanhenemisesta johtuvat halkeamat. 
Sellaisten viallisten sähköliitosjohtojen käyttö ei ole sallit-
tua, koska ne ovat hengenvaarallisia eristysvikojen vuoksi. 
Tarkasta sähköliitosjohdot säännöllisesti vaurioiden varal-
ta. Huolehdi siitä, että liitosjohto ei ole kytketty sähkö-
verkostoon tarkastuksen aikana. Sähköliitosjohtojen täytyy 
vastata asiaankuuluvia VDE- ja DIN -määräyksiä. Käytä 
vain liitosjohtoja, joissa on tunnus HO 7 RNF. Tyyppimer-
kinnän tulee olla painettuna liitäntäkaapeliin. 

Vaihtovirtamoottori, Kuva 12 
• Verkkojännitteen tulee olla 230 V / 50 Hz. 
• Enintään 25 m pitkän jatkojohdon vähimmäishalkaisi-

jan tulee olla 1,5 mm2, ja yli 25 m pitkän jatkojohdon 
vähimmäishalkaisijan tulee olla 2,5 mm2. 

• Verkkoliitäntä suojataan 16 A:n hitaalla sulakkeella. 

Anna seuraavat tiedot tiedustelujen yhteydessä: 
• moottorin valmistaja 
• moottorin virtalaji 
• koneen tyyppikilven tiedot 
• kytkimen tyyppikilven tiedot Liitä moottoria palauttaes-

sasi lähetykseen aina koko käyttöyksikkö kytkimineen. 

Tärkeät varaosat 

Tuote Tuotenumero 
Höylänteräsarja = 2 kpl 390 2202 701 
Moottori 230 V 390 2202 010 

Kytkin 230 V 390 2202 011 
Lattahihna 390 2202 012 

• Klämning, när elkablar dras genom fönster- eller dörr-
springor.

• Knäckning på grund av icke fackmässig fastsättning el-
ler dragning av elkabeln.

• Snitt, när man kör över elkabeln.
• Isoleringsskador på grund av att kabeln rycks ut ur kon-

taktuttaget. 
• Sprickor när isoleringen blir gammal.
Sådana trasiga elkablar får inte användas och är livsfarliga 
till följd av isoleringsskadorna.
Kontrollera regelbundet elkablar för skador. Se till att ka-
beln inte är ansluten till elnätet när kontrollen sker.
Elkablar måste motsvara tillämpliga VDE- och DIN-be-
stämmelser. Använd endast elkablar märkta HO 7 RNF. 
Enligt föreskrifterna ska typbeteckningen vara inpräntad 
på elkabeln.

Växelströmsmotor, fig. 12
• Nätspänningen måste uppgå till 230 Volt / 50 Hz.
• Förlängningskablar på upp till 25 m måste ha en tvär-

snittsyta på 1,5 kvadratmillimeter, och kablar längre än 
25 m en tvärsnittsyta på minst 2,5 kvadratmillimeter.

• Nätanslutningen har en trög säkring på 16 A.

Vid förfrågningar uppge följande information:
• Motortillverkare
• Motorns strömtyp
• Data på maskinens märkskylt
• Data på strömställarens märkskylt
Vid retur av motorn skicka alltid in den kompletta driven-
heten med strömställare.

Key Delar

Artikel  Artikelnummer
Hyvelstål sats = 2 st 390 2202 701
Motor 230V 390 2202 010
Strömställare 230V 390 2202 011
Flatrem 390 2202 012



DE erklärt folgende Konformität gemäß
EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the 
EU Directive and standards for the following article

FR
déclare la conformité suivante selon la directive UE 
et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le diret-
tive e le normative UE per l‘articolo

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a 
norem pro výrobek

HU
az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti 
következo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a 
termékre

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-
smjernica i normama za sljedece artikle

RO declară următoarea conformitate corespunzător 
directivelor şi  normelor UE pentru articolul

TR Normları geregince asagıdaki  uygunluk açıkla 
masını sunar.

FIN vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala 
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi 
dyrektywami UE i normami

SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a 
noriem pre výrobok

EST kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja 
standardite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir 
standartai šį straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības 
un standarti šādu rakstu

NL
verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet 
aan de daarop betrekking  hebbende EG-richtlijnen 
en normen

RUS заявляет о соответствии товара следующим 
директивам и нормам ЕС

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva 
da UE e as normas para o seguinte artigo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva 
la UE y las normas para el artículo

DK
erklærer hermed, at følgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstående EUdirektiver og 
standarder:

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse en-
ligt EU-direktiv och standarder för följande artikeln

NO erklærer herved følgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for følgende artikkel
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Garantie D

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche 
wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewähr-
leistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder 

Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, 
als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. 
Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects 
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in 
such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-

tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims 
against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the 
reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR

Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchandise, sans quoi líacheteur perd tout droit à 
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, pour la durée 
légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable 
durant cette période pour des raisons díerreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 

sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des 
nouvelles pièces sont à la charge de líacheteur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à 
líindemnité sont exclus. 

Garanzia I

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del 
genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a 
decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di 

materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale 
noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a 
carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía ES

Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la mercancía, de lo contrario el comprador 
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa 

de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricação. Peças 
avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatenção 

as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só 
poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garantia só vale em conexão com 
a fatura. 

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak 
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze 
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen 
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt 

echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de 
garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de 
koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garanti NO

Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for 
at våre maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer 

selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering 
av nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmälas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall förlorar köparen samtliga anspråk på grund av dessa brister. 
Vi lämnar garanti för våra maskiner vid riktig hantering för den lagenliga garantitiden från övertagandet på det sättet, att vi kostnadsfritt 
ersätter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som följd av material eller tillverkningsfel. För delar, som vi inte 

själva tillverkar, lämnar vi endast garanti i så måtto, som vi själva får garanti av våra underleverantörer. Kostnaderna för monteringen av de 
nya delarna bär köparen. Förändrings och värdeminskningsanspråk och övriga skadeståndsanspråk är uteslutna.

Garanti DK

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan 
omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin 

täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast 
ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. 
puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdam-
me korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

tä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien 
asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Záruka SK

Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. 
Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť 
aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami 

nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa 
inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Garancija SLO

Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi 
takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in 
sicer na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala 

ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za 
vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. 
Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně 
vyměníme každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, 

které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na 
instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Garantii EST

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud 
vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida 

me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- 
ja amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Гарантия (RUS)

Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В ином случае все претензии покупателя 
по таким дефектам не принимаются. Мы предоставляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. 
Гарантия действует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. В течение этого времени мы 
гарантируем бесплатную замену любой части машины, если они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок 

в применяемых материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, мы предоставляем гаран-
тии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. 
Претензии на расторжение договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Gwarancja (POL)

Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji 
wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad 
materiału z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie 

z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty 
instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w 
ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garantija (LAT)

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem 
defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies 
bez maksas piegādāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. 

Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno 
detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par 
bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija (LIT)

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją 
dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra 
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos 

ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo 
atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Ábyrgð (IS)

Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  
Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar 
sem ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 
 okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum  gagnvart birgðasölum. Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum 

hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.
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